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CNMOCOBb! BLIPAXXEHNA CYBBEKTA
B XYJIOXECTBEHHOM TEKCTE COBPEMEHHOTI'O AHIJIMACKOr 0
W JIMTOBCKOI O A13bIKOB

AHUHA BYATKEHE

JInvrBucruka Bce 3ameTHee OPHCHTHPYETCA Ha KOMMyI(MKﬂTMlIllblﬁ acneKTt
A3bIKA, BCIEACTBHE Yero OGLUENPHINAHHBIM CTan (aKT, YTO KOMMYIHKILMA
OCYWIECTBIIAICTCA He Ha YPOBII€ OTAENLHOTIO MNPEAJIOKCHHA, 2 H2 YpPOBHE
Tekcra. B cBA3aM ¢ 3TMM pacluMpunyuch PaMKH TPaIMUHOINION TPAMMATHKM,
IpamMmMaTMKa Npe[yIOKEHHA HANOMHWIACh TPAMMATHKON TCKCTA, TPAHHILLL
KOTOPOFI NOKa OUCHb PAcIVILIBYATLI. OIIUKIKO ye MOXHO roBOPHTb O IICKO‘I’Q-
PbIX 3I1KOHOMEPHOCTAX H KAaTEropMAX, M3ydacMblX TPaMMATHKOIl TCKCTa.
K TakHM MOXHO OTHecTH fiparmMaTuyecKue ¢ZIKTOphI, BBLIABJICINIC NOBLIX
CBOMCTB TPAUMUHMOHIBIX IPAMMATHUECKMX KaTeropuit (bynKuwint apTHkns,
MECTOMMEHHUA U T, [.), 2 TAK)KE BbIABJIEHKE HOBDIX, YHCTO TCKCTOBLIX KATCrO-
puit. HanBGonee BaKHOA M M3YYeHHOH M3 NOCIEMIMX ABIACTCA KATCTOPHA
CBA3HOCTH, OGNajalowan pa3HOypoBHeBbIMM cpeicTBamMu. K HUM MOXHO
OTHECTH M NEKCHYECKME CPeACTBAa, KOTOpble MPW MOMOLDY PaslibiX BHIOB
TIOBTOPOB Ha NMPOTAXEHHH BCEr0 TEKCTA WIH ero YaCTH COCHMHAIOT IMEMCHTHI
TeKCTa B enuHoe uenoe. K nekcuyeckuM CpencTBam BbIpDKEHMA KATEropuu
CBA3HOCTH OTIOCATCA TaK)Ke pasHble cnocolbl BLIPDKEHHA CyGbeKTa B TeKC-
Te, H3YYeHHE KOTOPhIX B XYJAOXECTBEHHbIX TEKCTaX AHTJIHIACKOrO W NNUTOB-
CKOT0 A3BIKOB SABJIAETCA UENbIO JAHHOR CTAThH.

Jlunua cyGnheKTa SBNAETCA OAHMM M3 BDKHCHIIMX CTPYKTYMPYIOLMX
anementoB Tekcra [Gutwinski, 1974}. Tloa cyGbekToM Texcra NOHMMaETCA
JKUO (WM Npeamer), cobeplialoliee KaKoe-THGO 1eACTBHE, HCMLITBIBUOLC S
€ro, HaxofLueecs B Npolecce, T. €. BCE TO, YTO NO TEPMHHONOTHH Iy BHINBX
nanexeil ¥MEHyeTcA areHcoM (B ciydae cCOBMafeHMA rnyGMHHO-CEMAHTHue-
CKMX H CMHTAKCHYeCKHX (YHKUMA), HearelcoM, KBa3HareHoOM, NaUCHCOM
HT. [ (B CTyd9ae HeCOBMARCHHUA AAHHbIX DYHKUMA).

B pamkax npemnoXeHWA JIMLO, COBEPLIAOILEE OINpefencHHoe NeHCTBHE,
O6BMHO 3aHHMAeT CHITAKCHYECKYIO NMO3HLMI0 fotexauero. OMHAKo B pam-
KaX TEKCTA MIEI0 OCNONGAETCH, TaK KaK NHUO (WM NpesMer), 0 KOTOpoM
MOeT peub, B MOWIEAYIOWMX KOMMOHEHTAX TEKCTa MHOrfJa MeHAeT CBOIO
CHHTAKCHYECKYIO MOIKLMIO B 3aBUCHMOCTH OT MHOTOUMC/IEHHBIX A3BIKOBBIX ¥
HenA3bIKOBbIX ¢akTopoB. Kax ormeuaer B. I'. Tak ,,..cMbicnoBoit cyGpext
(Mo Wm NpenMeT, 0 KOTOPOM MOET Pedb) MOXKET MOJyYaTh BhIPDKEHHE
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npaMoe (v ¢opMe moexaulero), KocseRHoe (B opMe [ONONHEHHA WIH
06CTOATENbCTBA..,) WM ke Hynepoe (ObiTh omywenHsiM)™ [lax, 1979,
¢. 92|. OgHako MepeMeHa CHHTAKCHYECKOH NOJIHUMM eule He 3MAaYUT, YTo
MEHAETCA ONpCHeNeHHbIH JMEMEHT CHTYallMM; OH OCTaeTcA TeM xe, T. e,
NMUOM WIH MpEeIMETOM, O KOTOpOM MNOBECTBYETCA HAa NPOTADKEHMH TCKCTa,
KOTOpbIfi COBEpUIaeT AeHCTBHE, YYacTBYeT B npollecce K T. A.

TlpucyTcTBY B KKAOM (WIH MNOYTH KDKOOM) KOMIOHEHTE TeKcTa
AHTTUIICKOTO H NIUTOBCKOIO A3bIKOB, CYOBEKT MOXET NMPHHHMATh: a) HIeH-
THYHOEe H3BIKOBOE Bbipaxeiihe, G) Bapbupyiolllee A3BIKOBOE BbIPAKEHHE.
TlpH MAEHTIMHOCTH BbIPOKEHHA CYGBEKTa Ha NMPOT/DKEHHH TeKCTa cienyer
TOBOPHTL O NOCTIOBHOM JieKCHYeckoM ToBTope. Korna e Bbipakenne cyGn-
eKTa NPHHWMaeT Bapbipylollve GOpMBI, TEKCTb! aHINTHACKOTO H IMTOBCKOTO
A3LIKOB MOIBOMAIOT BLIAENUTH TAKHE BHIBI JIEKCHYECKOrO TOBTOPA, CNOCo6-
CTBYlIOLIME HOENTHOHKAUNH CyObeKTa, KaK CHHC KHK, aHTC
CKHH, THNOHUMMWYECKHUA (TUNEPOHUMMYECKMA), TeMaTHYeCKuit mOBTOP,
PEATHIYIOLLKHA OTHOILEHNMA ,,1eloe—YacTs”, H Ap.

Kak cBHOeTCnbCTBYIOT KOHKDETHblE TeKCThl HCCIedyeMbIX A3LIKOB,
BhIpOKeHMe cyObekTa HOCMOBHBIM NOBTOpOM obycnosnusaer-
CA OBYMA NpPHYMHaMH: B OJNHMX TeKCTaX ROC/IOBHOE MOBTOpeHME HaHMe-
HOBaHMA cyGbheKTa ABNAETCA HEOGXOOHMBIM CTPYKTYPHRIM 3/IEMEHTOM
TeKcTa, B ApyTHX — dakynu1aTHBHbIM. To ecTs HabnionaloTca cry4au, KOraa
UWPHCYTCTBHE HOCNOBHOFO MOBTOpPa OOYCIIOBNMBAaETCA CaMOW CTPYKTypoit
TeKCIa; ero ony 2 MECTC WIM OpPYTHM BHIOOM NOBTOpa
MEHACT WIM WCKaXaeT CMbICN TeKcTa. B ApyTHX e TeKcrax MpHCYTCTBHe
JIOCIOBHOrO TMOBTOPAa 3aBHCHT OT HEKOTOPHIX JIKCTPUTHHIBUCTHYECKHX
daxTopop (yHiime Oro CTHIA, WHTC ABTOpPA M T. I.) M OH MOXeET
GbITh OIYIlleH WM 3aMeHeH MecTonMennem Gea yep6a Tekcty. Cnemoparens-
HO, MOXHO TIONararTs, YTo BOIMOXHOCTh 3aMeHh! JOCIOBHOIO NOBTOPa MeCTO-
nmereM (WM ONywieHNHe) CBHAETENLCTRYET O ero (aKynbTaTHBHOM XapaK-
TEpe; HEBO3MOXHOCTb TaKOJ 3aMeHbl HMITIMUHPYeT OGNHIaTOPHOCTH NOCIOB-
110TO IOBTOPA [NA HneHTHUKamK cyBbexTa.

Jlocnopubiit oBTOp ABNSETCA OGNMFAaTOPHBIM NpH HAMMUMH ABYX (WIH
HeCKONbKHX) CyGbeKToB omMcamia, B ocOGEHHOCTH eCnn COBMAaoT HX
rpammatuyeckue dopmbl (pon, wncio). Korma BHuMaHKe asTOpa mepeme-
WRETCA C opHoro cyGhexrta ua OpyToi, HEOGXOOMMO TOUHO HAEHTH(HLUHPO-
BaTb 3TM CyObeKThl, W60 B MPOTHBHOM CNTy4ae€ aJpecaT caM He CMOXET 3TOro
cpenats. Hanp.: When Petras had gone a few steps farther, he threw a stone
into the kennel by Rameika’s bam. The dog had been half asleep and he was
startled; he rushed yelping out of the kennel and jumped over the fence into
the garden. Perras threw another stone after him, but missed. When the stone
fell down to the ground, rhe dog ran through the cabbages and the secdlings
and grabbed it in his teeth, as if not Petras but the stone were the cause of his
(right. Petras was pleased when he saw rhe dog chasing after the stone;, he
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threw another, but this time the dog turned and ran back to the barn (Kréve,
p. 76). Paéjéjes kelis Zingsnius, Petritkas sugricbé akmenj ir paleido Rameikos
gurbon. Suo, matyti, snaudé, ir Petriukas jj labai iSegsdino, nes, issprukes i€
gurbos, skalindamas nudimé, perSokges per tvorg, darZan. Petriukas palydejo
ji kitu akmenimi, bet nepataiké. Kai tik akmuo nukrito, Suo per pasodninkus,
per kopistus pribégo ir stvéré jj dantimis, lyg akmuo. o ne Petriukas kaltas
bity buvgs jo iSgastio. Petriukui labai patiko, kad Suo akmenis gaudo: jis
kita karta jj sviedé akmenimi, bet $io jau visai Suo negaudé, tik lodamas nubégo
i kluona (Kréveé, p. 136).

JIocnoBHOE NOBTOpEHWE HAMMEHOBAHMA CyTbexTa HCOGXOMMMO TaKike
B Clyyae OMCTAHTHOTO PacrloNOXCHWUA MOBTOPOB, T. €. TOF3a, KOrda NNORTOPLI
0BHapyXVBAIOTCA HEe B KOHTAKTHO PacnofIOKEHHbIX Mpetoxeunax. INpu
3aMeHe [OC/IOBHOrO HAMMCHOBAHMA CYObeKTA MCCTOMMCHHCM lOC/ICOHee
W3-32 DMCTAHTHOIO PACMONOMKEHMA NEPBHYHOrO HIUMCIOBINMA 3ATPYQHAET
MOHMMaHMe TeKCTa WM NMPH HAUTHMMKH HECKONBKUX CyOBCKTOB HC Moxer
TOYHO yKa3aTh Ha anTeuefleHT. Hanp.: The terrace in front of the house was
a long narrow strip of turl, bounded along its outer edge by a gracetul stone
balustrade. Two little summer-houses of brick stood on cither end. Below
the house the ground sloped very steeply away, and the ferrace was a remar-
kably high one... (Huxley, p. 46). Cp.: and it was a remarkably high one...
Ant balto lilky atlaso pricgalvio ilsisi negyva senelio galva. Baltais pinikais
apsitti priegalvio kraStai. Baltais pinikais apkabinéti ir juodo grabo kradtai.
Pinikus graZina ZodZiai (...). Keletas pirktiniy verby 3akeliy padéta abipus
galvos (Simonaityté, 1977, p. 11).

IobTopHoe pOCNOBHOC HaMMeHoBaHHe cyBwexra ofm3atenslio, Korha
CYLIECTBYIOT OMpeAeNeHHbIe PA3AHYMA B AEHOTAUMK MEPBHYHOTO M NOBTOP-
Horo oGo3HaveHuit cyGnekTa IPHU COXPAUCHUH TOKACCTBA CHIrHUPHKATUBHOrO
3Havenms. HecoBmagennsa NEeHOTaTMBHBIX 3Hauelit NOBTOPOB OOYCNOBAMBA-
IOTGA HECKOMBKHMH NMPHYMHAMH: HATHYMEM CHMIITAKCHYCCKMX PACTPOCTPAHH-
TeNnel, WIMEHEHHEM CHHTAKCHYECKOH INO3MUHH NOBTOPoB, 060GUICHHBIM
npepcTaBieHMeM OfHOro H3 cyGbekToB M T. 4. KopoTko ocTaHOBHMCA Ha
HEKOTOPBIX M3 ITHX NPH4HH.

Kax B aHTMHACKMX, TAK M B JIKTOBCKMX TEKCTaX 4acTbl CiiyuaM, Korga
OMUCHIBaeMbIA CyGbeKT NPH MOBTOPHOM YKA3211MM KA HETO COMPOBOXKAACTCA
HOMONRUTENbHOR HHGOopMaLeH, BCTENCTBHE YEro €ro AIbIKOBOE BbIpLKEIHe
npuriMaer dopMy aTpubyTHBHOrO cloBOCOYeTaHHA. OGa3aTenbHocTs/(a-
KYNbTATHBHOCTS AOCTOBHOTO MOBTOPHOrO HaHMEHOBAHWA CyObeKTa B TakKHX
ClyvasiX BapbHPYET B 3ABHCHMOCTH OT CTENMCHH 3HAYMMOCTH ONpencneHusn
ana nepefasaemoil TekcroM iupopmauwny. JocioBHoe HaHMeloBaiHe Cy&b-
€KTa C CONMpOBOMUAOUMM €r0 OnpeAcncHHeM Mellee obA3aTendiio, Korma
uHpopMmalsa, nep onp IHeM, lle ABAAETCA KOMIOHEHTOM
OCHOBHOM 1tHbOpMaLMH Tekcra. JIpH MECTOMMEHHOA 3aMeNe YMEHbLIAeTCA
TONBKO BCroMorarensHas uidopmauna Texcra. Hanp.: The darkness seemed
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to breathe like the sides of some great beast, the hay stacks loomed half
revealed, crowd of them, a dark, fecund lair just behind. Waves of delirious
darkness ran through her soul (Lawrence, p. 317). Cp.: Waves of it ran through
her soul. Centrinivose Berlyno kapuose stovéjome prie Karlo Libknechto ir
Rozos Liuksemburg kapy. Apsnigti kapai skendéjo Simwose gyvy géliy vainiky
(Venclova, p. 61). Cp.: Jie skendéjo dimtuose gyvy géliy vainiky.
0GA3aTenbHOCT, MPHCYTCTBHA [OCTOBHOrO MOBTOPHOrO HauMelIOBaHHA
cyGbeKTa MOBLILIAETCA, KOTAa WHGOpMaMA, fep onp
# NORTOPOM, BXOJMT B OCHOBHY10 HHpOpMaLsio TekcTa, B nonoSbix cayvanx
NPH MECTOHMEHHOM 3aMeHe NPOMCXOAMT He MPOCTO COKpaulelme oGbema
MHGPOPMAUMK TEKCTA, HO H HIMEHAETCA, NMepeoCMBICAMBAETCA MM BOBCE
HCKaxaeTcA ero cofiepxanne. Hanp.: Some houses and shops had been leveled
by bombardment from Colonel Knox's artillery and the British men-of-war.
A number of buildings remained as burned-out hulls. Several hundred of the
city’s wooden buildings had been pulled down to afford firewood for the
English soldiers’ messes... (Stone, p. 332). Cp.: A number of buildings re-
mained as burned-out hulls, Several hundred of them had been pulled down...
Did2iuotis tokia tauta, verkti dZiaugsmo adaromis, kad priklausai jai — 3tai
kokie jausmai $iandien uivaldo 3irdj kiekvieno lietuvio, kokioj 3aly ir kokiam
kraste jis begyventy. Tatiau Sitie taunis, Zmogiski jausmai nepaZjstami reakcio-
nieriams, savosios liaudies budeliams ir Zudikams... (Baltusis, p. 276). Cp.:
Didziuotis tokia tauta, verkti dZiaugsmo aSaromis, kad priklausai jai — 3tai
kokie jausmai Siandien uZvaldo ¥irdj kiekvieno lietuvio... Jie nepazjstami reak.
cionieriams, savosios liaudies budeliams ir Zudikams...

IlpyTHM NpHMepOM NpOABEHMA Pa3HUIBI B AEHOTALMM MEPBHYHOTO H
NOBTOPHOTO HaWMEHOBaHMA MOTYT MOCTYXHTb Te TEKCTbl, B KOTOpPbIX MO-
BTOpHOE HaHMEHOBaHWe cO3113eT 0GOGILEIHOE, OTBNIEYEHHOE OT KOHK peTHBIX
NpH3HaKoR npenctapnienne cy6vexrta. Hanp.: Zmogus cina neskubédamas,
pasikuprings, jtraukgs galvq j pastatyta rudinés apykakle. Po jo sunkiais batais
sutunksena tilto gristai, ir 2mogus, nepratargs né ZodZio, nutolsta. Andrius
pagalvoja, kad seniau kaime nickuomet #mogus pro Zmogy nepracidavo nepa-
sisveikings, kepurés nenukélgs (Bubnys, p. 49).

B ncpeom npemioxenmH TeKCTa peub HIET O KOHKPETHOM CyJbeKTe
Zmogus, N« B none 3p Habnionarenn. NoBTopHOE KOCNOBHOE
ofo3navenne cyGbeKTa HMeeT UCIbI0 OTOBPA3INTH TO e IHUO KAK NPEACTABH-
TeNA BCEro Knacca, Ge30THOCHTENBIO K KOHKPETHbIM, cneuyduuecknm
MPH3HAKaM, BCTEACTBHE 4ero TMPHCYTCTBME NOCIOBHOrO NOBTOPA CTAHOBHTCA
0BA3aTENBHLIM, TaK KaK MCCTOMMEHHAA 3aMEHA MCKKACT COfEePKaHHe TeKC-
Ta. B KauecTme anTeueneHTa BOCHPHHMMAETCA OQMO K3 NPENIUECTBYIOLMX
HaHMEHOBaHHiA, [IEHOTATOM KOTOPOTrO ABNAETCA KOHKpeTHoe nuuo: Andrius
pagalvoja, kad seniau kaime niekuomet jis pro Zmogy nepraeidavo nepasisvei-
kings, kepurés nenukélgs. CpaBiMTe TakKe HIKecnefylowMe NPHUMEPLI:
The swine were remembering the troughtuls of tasty, soft, succulent leaves
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at home, and started rolling along like so many balls, with the sheep following
at their heels, though these had nothing to expect at home. A sheep is stupid.
She sees the swine running, so she starts running herself, although not to any
purpose she knows (Krévé, p. 107). Kiaulés prisiminé, kad namie jy laukia
loviai, pilni gardZios, minkStos, sultingos Zolés, pasileido kaip ribuoliai, o paskul
Jas ir avys, nors jos tai ir nicko nelauké. Avis kvaila, mato, béga kiaulés, ir Ji
béga, nors pati neZino ko (Krévé, p. 208).

Takum 06pa3oM, BhillieyIOMAHYTeIe (aKTOpsl, 0GycnoBnHBaONMe PaTH-
qMA B JEHOTATHBHOM 3HAYEHHW NOBTOPOB, OKA3bIBAIOT BMUAHKE Ha obnura.
TOPHOCTS/ GaK yIIb TATHBHOCTh MPHCYTCTBHA JOCIOBHOTO NOBTOPHOTO Haume-
HoOBaMA Cy(BeKTa KaK CTPYKTYPHO-MH(ODMATHBHOrO IneMeHTa Xymoxe-
CTBEHHOrO TEKCTa AHTTINACKOTO H JIKTOBCKOTO A3bIKOB.

Kaxc 6pu10 oTMeveHo, mpeobnanaiue win, Ha0GopoT, CPABHUTHILHO PemKoe
HCIONBIOBAHKE AOCTOBHOTO HAMMCHOBAHMA CyGbeKTa 3aBHCHT OT IKCTPATUH-
rBUCTHYecKHX (pakTopoB (0coGeHHOCTei KOHKPETHOrO (GYHKIMOHAILHOTO
CTWIA, XaHpa NPOHIBEMEHHA, HHIMBHIYATLHOTO CTHNA aBYOpa). B Taxmx
CIy¥anX € TOMKH 3PEHMA CTPYKTYPHO-CMBICIOBOR OpramMsauuM TeKCTra
OpHCYTCTBHE MOBTOPa HE ARIIAETCA OGA3ATEIBHBIM, MECTOHMMEHHAA 3aMEHR
CTAHOBHTCA BMOJIHE BOIMOXHOM. JIPHCYTCTBHE NOCNIOBHOTO HAHMEHOBAHMA
cyGBeKTa peryiHpycTcA HeKOTOpHIMH OpPYrHMH 3aKoHoMepHocTamu. Hanp.,
B MAyWHRIX TEKCTaX, aBTOPh! KOTOPBIX CTPEMATCA K TOMHOCTH H ONHO3Ha%
HOCTH, Gonee YacTO HCHOMBIYETCH MOCIIOBHBI NOBTOP 1A HAMMEHOBAHHA
cyGrexTa, 9eM B TeKCTaX APYTHX (GYHKUMOHANLHBIX cTWied. HHar xaprima
HaGIONAETCA B XYMOKECTBEHHBIX TEKCTaX, FOE BMONHE BO3IMOXHO Bapbu-
poBamme 0 H HHOrO noBTopoB. Bonee Toro, ypawtan
HAeHTHHKAMA CyDbeKTa B XYNOXECTBEHHBIX TEKCTaX JIMTOBCKOro A3AIKA
YRATHO OCYUIECTBNIACTCA H MpPH NOMOIM WMIDIMUMTHOro nosTopa. Hanp.:
Furija pelés dantimis ir mokinés bantuku pakakléje neriasi i8 kailio dél virdi-
ninko. [sakinéja, Sikalioja kaip jis, tik skardZiau ir jkyriau. Atlydéjo savo
vie$patj i8 daug didesnés jstaigos (Saja, p. 159).

Xots no muersmo Y, GunbMapa [Fillmore, 1970] sxcnauumrHOe Bbipaxe-
Ble CyObeKTa B Hauwre ANINMACKOrO MNpelIOXEHHA H ero MMIDIHIKTHOE
BLIPDKEHHE B TEKCTE APYIOro A3bIKa MPeObARNAIOT NOBEPXHOCTHRIC PaATHe
SHA MEXTY ABYMA ABIKAMK H He NMPENCTABNAIOT UCHHOCTH [JIA THNONOrHYe-
CKHX HCCNeioBaHWfi, ITH (GaKTOPhl camu Mo ceGe HHTEpecHb! M MOMOraOT
B HEKOTOpOH CTeneHH INyGxe NOWATH Mccnedyemble A3bIKH., JINTOBCKMi
ATIK OKA3LIBACTICA HMEHHO TeM A3BIKOM, B KOTOPOM MMIUTHUMTHOE Mpen-
crapnenne CyGpeKTa B NOCNENYIOUIEM TeKCTe ARIACTCA 0GIeNnpHIHaHHRIM,
ero HENBAA CKa3aTh O TEKCTAX aKrnuAcKoro aA3sika. HeGesnintepecho npo-
AHANTM3HPOBATh HECKONLKO CHMITOMATHIECKHX B JaHHOM CMBICNE TEKCTOB:
...at any distance this mother and son could read each other’s thoughts. She
expressed her pleasure In his articles. She thanked him for his remittances
and assured him that they were no longer necessary. She gave him an account
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of the boardinghouse’s success, particularly stressing Sophia's helpfulness.
She told him that Lily had left Coaltown to study singing in Chicago (Witder,
p. 232). ..motina it sinus galéjo skaityt] vienas kito mintis per atstuma,
Ji dZiaugési jo straipsniais, Dékojo jam u2 perlaidas ir tikino, kad daugiau
jos nebereikalingos. Papasakojo, kaip joms sekasi laikyti pensiona, ypa& pabréé
Sofljos pastangas. Parad¢ jam, kad Lilé isvaziavo j Cikaga studijuoti dainavimo
(Vailderis, p. 200).

CniocoGbl BhIpaXeHHA CyObeKTa B NPHBEREHHBIX TEKCTaX OKA3kIBAIOTCA
COBEPIUCHHO PasNMYHBIMU: B AHIJIMACKOM CMEHAIOLEe JOCIOBHBIA NMOBTOP
MeCTOMMEHHE HBJIAETCA OfHUM M3 [JIABHhIX KOHCTHMTYHPYIOUIMX 2IEMEHTOB
TEeKCT3, B TO BpeMA KaK B JIMTOBCKOM JIEKCHYECKKHA NOBTOP CMEHAETCA Me-
CTOMMEHHbIM, 3 TOT — HMIUTHLMTHBIM, KOTOPhIA H COXPaHAETCA B 3HATHTENB-
HOM OTpnBie TeKcTa. CasaHHOe aeT OCHOBaHWe MOJaraTh, YTo npeoGnana-
HHEe MMIUIMUHTHOTO NOBTOpa OGYCNOBRAHBAETCA CHHTETMMECKHM CTPOEM
JIMTOBCKOro A3bika. Paspuran cucrema Mopdonormiecknx ¢popm npencrasis-
€T onpenenelHylo cBo6oORy He TONbKO B CTPYKTYHPOBAHMH TAKOH €IMHMLILI,
KaK npemioxente (6osice NOABIDKHbIA MOPANOK cNoB, GYHKIMOHMpPOBaHMe
onpeneneivii B KaueCTBe NAPLE/UIMPOBAHHBIX KOMCTPYKUWR H Bp.), HO H
B OPraHW3aliMH TeKCTa.

WHmenayanbsHblA CTIWIb MMCATeNs, ero CyGheKTHBHEIE HAMEPEHHA TOXME
BAMAIOT Ha HaNHuMe/OTCYTCTBHE HOCIOBHOro nobropa. [Ipennodrenue, otna-
BaeMoe [IOCNIOBHOMY HAMMEHOBaHMI0, OGBACHAETCA CTpeMIeHHeM amTopa
aKUeHTHPOBaTh HHOPMaiIo 06 onpeneeHHOM Cy@beKTe, COCPEOTOUHBATE
Ha HeM BHWMamue anpecata: New England was awash with seasonal rumors:
the Congress had tied the hands of George Washington so that he could not
fight. The Congress had made General Washington a dictator (Stone, p. 349).
Ant kalno stovéjo ir pagyveng¢ Zmonés raukdliy idvagotais veidais, Zilais smil-
kiniais, $le Zmonés gerai atsimena 1941-1944 metus, hitlerininky 3¢limg
ir jy lietuvitky tarny su2véréjima. Daugelis Siy Zmoniy su ginklu rankoje koveési
prie$ falizmg dél laisvés (Venclova, p. 35).

CruocoGhl BHIPOKEHHA CyGBeKTa B TeKCTaX AHTJIMICKOrO M JIWTOBCKOTO
A3BIKOB HE OrpPaHMYMBAIOTCA MOCIOBHRIM, MECTOMMEHHBIM H HMIUTHLMT-
HhIM noBTOpaMH, BapbHpylwmHe HA3IBIKOBEE CpPeacTBa
HAMMEHOBAHWA CyGBeKra oKa TCA NMPHMEPHO ONMHAKOBRIMH B AHANH-
3HpyeMBIX A3BIKAX H BIUTIOYAIOT ClenyoLHe HanGonee YacTo BCTpeyalomecs
BHJIbI TOBTOPOR:

a) CHHOHHMHUECKHI (TaK)Ke KOHTEKCTHO-CHHOHIMeckHi) : She had one
enemy, the man they called Nut-Nat, or Nat-Nut, a cretin, with inturned [eet,
who came flap-lapping along, shoulder jerking up at every step. This poor
creature sold nuts in the public houses where he was known (Lawrrace, p. 89).
Tie &ilai gal ir nieko, kad tie kaimyny vaikai ten uogy nenurinkly. Patiam
nelieka, vis tie ubagiuk$éioi kaip varnai nulesa (Pikéiumniené, 1953, p. 29);

6) anromupuecicwii: Inside the room was a great steadiness, a core of li-
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ving etemnity. Only far outside, at the rim, went on the noise and the de-
struction (Lawrence, p. 145). Ne vieng Ir ne du kartus girdéjau senus, vadinasi,
protingus Zmones sakant, kad nelaimé niekad nevaiksto viena, vis taiko uZpulti
3mogy keljese. Dabar pamatiau, kad ir lamé n¢ per smilgos Siaudelj ne kito-
niska (Baltulis, p. 5);

B) runomumMuveckuii  (rumeponrMuveckuit) : Each of these figures and
paintings was made to represent that power, more than that: to transmit
that power. Every work in this room has been at one time an object of fear
of love or of urgent appeal — in most cases of all three emotions at once
(Wilder, p. 265). Visos Sios figliros ir paveikslai buvo sukurti pavaizduoti tal
galybei. Kiekvienas %iame kambary esantis kidrinys tam tikru metu buvo bai-
més, meilés ar kardto maldavimo objektas — daZniausiai visy $iy trijy emocijy
drauge (Vailderis, p. 235);

r) TeMaTHueCKHR TOBTOp, pPEWIH3YIOLMA KAaTeropHio ,Menoe—vactb’™:
There is an exhibition here of the Society of Black and White. In it is a drawing
by Mauve — a woman at a weavingJoom... There are splendid rhings by Israels
— among others a portrait of Weissenbruch with a pipe in his mouth and his
pallette in his hand (Stone, p. 150). Karaliené pasiZidri j savo rankas ir Sypsosi:
ne, jos rankom nepritikty nei apyrankés, nei Ziedai. Apyrankés buty tiesiog
juokingos, o 2iedai... jos rankos jau nebedailios, nudegusios, sudirbtos, stambios
gyslos i3purpusios. Oda rupi ir stambiai languota. Pirdtai stori, supleidéjg ir jau
sukumpg nuo sunkiy darby. Fos nagy né apkarpyti nereikia, — jie patys nuli-
Zinéja (Simonaityté, 1977, p. 99).

HanoxenHoe Bhillle NO3BONAET NPHATH K CleAyioweMy BriBogy, O6a
HCaTeAyeMBIX A3bIKa OIaRal0T MHOMOUHCIICHHBIMY CPENCTBAMH BEIPDKEHHA
CyGpexTa B XYHOMECTBEHHbIX TeKCTaX. KK MX wMclly OTHOCATCA NOBTOPHI:
MOCNOBHbLIA, MECTOMMEHMDI A, HMIUIMIMTHBLA, CHHOHMMIMECKHHA, AH TOHHMMYe-
CKMit, THNOHHMHYECKHA (IMMEPONMMMHYECKHNA), TeMaTHYeCKHii MOBTOp, pea-
JIK3YIOLMA KaTeropuio ,Menoe—yacts”, ¥ ap. HanGonbungt uHTepec npen-
CTaBAAeT [OCNOBHEIA MOBTOP, TAK Kak ero obAalarensHoe/paKynbTaTMHBHOE
NPUCYTCTBHE B TEKCTE ONDERENACICA PANOM JIMHIBHCTHYECKMX H IKCTpa-
NMHTBUCTHYECKHX (HAKTOPOB B aHITIMACKOM H JIMTOBCKOM A3hiKaxX. [IpuroM
B JIMTOBCKOM HAGMIONACTCA TEHACHIA HCNOML30BATH HMIDIKUMTHBIA NOBTOP
TaM, T aHTIMACIHE TEKCTh OTAANT NPEANOYTEHHE HOCTOBHOMY WIH MECTO-
HMEHHOMY MOBTOpY.
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MEANS OF EXPRESSING PARTICIPANT IN ENGLISH
AND LITHUANIAN TEXTS

LBUITKIENE
Summary

Participant line as well as Event line can be sezn as the backbone of a text in any
language. The identification of the participant is realized by various lexical devices is
English and Lithuanian texts. They include: reitesation of the mme wond, reiteration
of a synonym or near-synonym, rei jon of an ym, ref jon of a mperordi
seitenation of words related as part to whole, etc.
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